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UMA, THE SUPREME ENERGY OF AWARENESS
The goddess holds a mirror.

Eastern India, 11th century @ British Museum
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HTIST THAGHT T AT |
8 AL AT g1 JE i U |

ksiroda-veleva saphena-pufja paryapta-candreva Sarat triyama |

Dressed in a fresh silk garment and holding a unique mirror,
she appeared magnificent like the shore of the ocean of milk plentiful
with foam,

or like the autumn night with the full moon.



PRAYER 1o GODDESS SARASVATI o
INCREASE our INTELLIGENCE



GODDESS SARASVATI, THE SANSKRIT LANGUAGE PERSONIFIED

Ancient Nepali Painting of Goddess Sarasvati © Himalayan Art Resounrces




PRAYER 0o GODDESS SARASVATI ¢o
INCREASE our INTELLIGENCE

Fo AR FARE 3T FIFHRGLATHT |
e TiHd o R = R A ||

orh namaste $arade devi kasmira-pura-vasini |

tvam aharh prarthaye nityam vidya-danarh ca dehi me ||

Om Obeisance to you, O Goddess Sarada,

You who are like the Full-Moon in Autumn,

You who dwell in the Region of Ka$mir!

I ever beseech you: Grant me the gift of knowledge!






